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METHODS OF SPEECH INFLUENCE IN PUBLICISTIC TEXTS
ON RELIGIOUS SUBJECT MATTER BY THE MATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE

Sorokina Lyudmila Sergeevna
People’s Friendship University of Russia
Lyudasoro@yandex.ru

The goal of the article is to investigate the methods of speech influence in publicistic texts on religious subject matter by the ma-
terial of the French language. The paper gives examples of speech techniques; the usage of various figures of speech and tropes,
which make the language of the press more emotional and expressive, is considered. The topicality of the conducted research
is in the consideration of manipulative technologies involving illustrative material from the contemporary French mass media.

Key words and phrases: methods of speech influence; publicistic text; tropes; set expressions; special vocabulary.
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Cmamus noceaujena uzyueHuro 2pamMmamuyeckot CeManmurky nepghexma 8 Hemeykom A3vlke ¢ MOUKU 3PeHUs. TUH-
sucmuyeckou munonozuu. Ocoboe enumanue yoeusiemes HeCmaHOapmHOMY MAPKUPOBAHUIO nepphexma 6 pazeoeop-
HOM HeMeykKoM, a UMEHHO YNompeOleHUl0 8 e20 HNCHOHEMEeYKOM dapedane 6CNOMO2AMeNbHO20 21a20id «Seiny
npu enazonax nosuyuu. B cmamee paccmampusaromcs yHUKaibHble KOPNYCHble OaHHble 8edyujell OpeaHu3ayuu
6 obnacmu uzyuenus Hemeykozo azvika — MHcmumyma nemeyxo2o asvika 6 Maneeiime.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: HeMeKHH SI3bIK; TEP(EKT; MAPKUPOBAHHUE; IIAr0JIBI MO3UIIUK; KOPITYCHAS JIMHIBUCTHKA.
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KOPITYCHOE UCCJIIEJOBAHUE BAPUATUBHOCTHU MAPKNPOBAHUSA ITIEPOEKTA
Y I'IATOJIOB ITIO3UIIUHU B PA3I'OBOPHOM HEMEIIKOM

IMepdekry Kak mpeaMeTy rpaMMAaTUKU HOCBsIICHA OOIIMPHAs JIUTEPaTypa, B KOTOPOH, KaK MPaBUIIO, H3y4aeT-
¢ MaTepuaj OTACIBHO B3SATOTO SA3bIKa B paMKaxX TOW MIIM MHOW rpamMMaTHdecKod Tpamuiuu [5; 12], 1ubo mate-
pHaj penpe3eHTaATUBHON BHIOOPKH SI3BIKOB, TO €CTh HCCIEIOBAHUE MPOBOAUTCS B PaMKax JTHHIBUCTHYECKON TH-
monoruu [2; 4; 6; 7; 10; 13]. CMBIca, KOTOPBIH B KaXXKIOM KOHKPETHOM Ciydae BKJIAJIbIBACTCS B IMOHSATHE «IIEp-
(dekTay, 3a4acTyr0 3aBUCUT OT IPaMMaTHYECKON TPAJUIIMU: TaK, HAPUMED, TOBOPS O nepdekTe B KIacCHIeCKOH
JIATBIHH, MBI HE MOXKEM OTOXKJICCTBILITH €r0 IPaMMATHYCCKYI0 CEMAHTHUKY C CEMaHTHKOW mepdeKTa B COBPEMEHHOM
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AHTJIIMHCKOM HJIM MCIIaHCKOM. TeM He MeHee, TUIIOJIOTHYEeCKHE UCCIIE0BaHUS MTOCIEIHUX JECSTUICTUI TI03BOJIH-
JIM JIMHI'BUCTaM BIUIOTHYIO ITOJIOWTH K ONPEJIENICHHUIO 3HAYEHUs] KaHOHHUYECKOoTro nepdexra.

IMTox kaHOHWYIECKUM NEP(EKTOM, KaK IPABUIIO, TIOApa3yMeBaeTCs BUIOBPEMEHHas (hopMa IJ1aroia, yKa3bIBaromas
Ha TO, YTO PE3yJbTaT WU CIECACTBHE CUTYalllH, UMEBIIEH MECTO B MPOIIJIOM, COXPAHSIETCS K MOMEHTY pedn. OTede-
CTBEHHBIH s361K0Be/I B. A. IImyHTrsiH XapakTepu3yeT nepeKT Kak «ocaadieHHbIH pe3yIbTaTuBy. [1oa pe3yapTaTHBOM
aBTOp IOHMMAET I'paMMEMY, KOTOpasi «OIHCHIBAET €CTECTBEHHBIN (JIEKCHKOTpa(hUUecKH NETCPMUHUPOBAHHBIN) pe-
3yJIBTAT MpeaensHoro npomeccay [ 1, ¢. 387]. MapmvMu cioBamu, epekT — «1rodoe ,,9X0" paHee UMEBIISH MECTO CH-
TyaIuH, eClId 3TO ,,9X0 eIle 3ByYUT B TOT MOMEHT, KOT/Ia TOBOPAIINIA ONMCHIBAaeT cuTyarmio» [Tam xe, c. 389]. Ka-
HOHHMYECKHUIT NMepPEKT OTpaKaeT «HAdaJIbHBIA ITall SBOJIIOLMY [TOKa3aTeleld pe3ysibTaTuBa B CTOPOHY IOKa3aTesed
MPOILIEAIIETO0 BPEMEHH MIHMPOKOi cemaHTUKm» [Tam ke, ¢. 388] 1, kak mpaBuiio, B I3IKOBOM crcTeMe (HYHKIIMOHAb-
HO «IIPOTHBOIIOCTABJIEH KaKOMY-JIMOO Hepe3yJbTaTHBHOMY IHpOLIEIIeMy BpeMeHH (ITyHKTHBHOMY aOPHCTY WJIH ac-
MEeKTyaJIbHO HeUTpaabHOMY NpeTeputy)» [Tam xe, c. 389].

C ydertoMm psiga paoor [4; 6], B. A. IlnyHrsH oTMeuaeT, 4To «rpaMMaTHYeCKH BbIPa)KEHHBIN MEpEKT BCTpeyaeTcs,
MO-BUJMMOMY, HECKOJIbKO MEHEE YeM B TIOJIOBUHE SI3BIKOB MHUpA... M Yallle BCEro BhIpaxkaeTcs (KaK U pe3yJbTaTHB)
AHATNTHYCCKUMH KOHCTPYKIMSMH C TIArOJaMH Obimb W/IH UMems. .. M npuaactisimmy» [1, ¢. 516]. lanHas Touka
3pEHUs OTMpACTCs HAa MaTephal WHIOEBPONEHCKHX S3bIKOB, B TO BPeMs KakK S3BIKOBBIC BBIOOpPKH, oOnamaromme
OostbIIeil penpe3eHTaTUBHOCTBIO C TOYKH 3PSHMS TMHTBUCTUYECKON THIIOJIOTHH, CBUAETEILCTBYIOT, CKOpEE, O Map-
TMHAJIBHOCTH ITOCECCUBHOTO Nep(eKkTa, HeXEIH O eTro MNUPOKOM pacipoCTPaHEHHUH.

CornacHO pe3ysbTaTaM MaclTabHoOro Tunosiorndeckoro uccienosanus O. Jlanst n B. Benmymwiian, nposeneH-
HOTO Ha Martepuaie 222 s3bIKOB B paMKax IpoekTa «BceMUpHBINA aTiac si3BIKOBBIX CTPYKTYp» [14], mepdexT Obin
3adukcupoBan muimb B 108 s3bikax (49%), npudem mumb B cemu u3 HuX (3%; 6%') oH mpejcTaBiser coboil pe-
3yJIbTaT TPAMMATUKAIH3AIKU MOCeCCUBHON KOHCTpYyKimu [7]. B 21 s3pike (9%; 19%) rpammema nepdexTa BocXo-
JIAT K JICKCHYECKHUM 3JIEMEHTaM CO 3HAUCHHEM «3aKaHYUBATBY W/MIIH «yXKE», TOT/A KaK MOKa3aTeNnu nepheKra HHO-
r'0 IPOMCXOXKJICHHS 3aCBHUICTEIbCTBOBAHEI B 80 s13bIKax BeIOOPKH (36%; 70%).

B coBpeMeHHOM HEMELKOM U B 0COOEHHOCTH B COBPEMEHHOM Pa3rOBOPHOM HEMELIKOM SI3bIKE Mep(EKT yxke 10-
BOJIbHO JIQJIEKO NPOJABUHYJICS C TOYKH 3PEHHSI CBOEH IpaMMaTHKaIN3allid B CTOPOHY OOO3HAYEHUS MPOIIEAIIETO
BPEMEHH IIUPOKOH CEMaHTHUKH, BEITECHUB NIPETEPUT HA NEPH(EPUIO «BBICOKOTO CTUII» [5].

(1) Ich kam nach Hause (peTepyT, BBICOK., MAJIOYIIOTP.). / S mpHIea qOMOiA.

(2) Ich bin nach Hause gekommen (miepdekt, 06HX0H., Heitrp.~). / S mpuumes 10Moii.

TeM He MeHee, COOCTaBICHHE KOHTEKCTOB YHOTPEOIEeH s NpeTepuTa U nep(eKTa Mo3BOISIET BEISIBUTE IO CHX
HIOp CYIIECTBYIOUIYIO B SI3bIKE aKTyaJIM30BAHHOCTh BBIPA)KAEMOT0 TIeP(HEKTOM JEHCTBHUS 10 CPAaBHEHHIO C JICHCTBHEM,
BBIPa)KEHHBIM ITPETEPUTOM:

(3) Frau Becker bekam bisher Sozialleistungen (npetepur). /

I'xa bekkep mosay4asna 10 HaCTOSILETO BPEMEHU COLIMAIIBHOE ITOCOOHE.

(4) Frau Becker hat bisher Sozialleistungen bekommen (mepgexr). /

I'-xa bekkep mosay4ana 10 HaCTOSILETO BPEMEHU COLIMAIIBHOE ITOCOOHE.

Tak, ecnu mpumep (4), B KOTOpoM uUctiofb3yercs nepdekt (hat bekommen), monpasymeBaeT, 4To r-xa bekkep moiy-
qaja ¥ npooodcaem noyyams mocodre (To eCTh HUUTO He yKa3bIBaeT Ha TO, UTO CHUTYaIls Ooliee He MMEET MecTa),
TO B mpuMepe (3) ynotpebienne npereputa (bekam) OTUETIMBO yKa3bIBaeT HA TO, YTO BBIIIIATAa TTOCOOMS T-ke bexkep
MpeKparieHa.

[pu cpaBHEHHHU PUMEPOB, PUBEACHHBIX B cTaThe [Ibidem, p. 159]: «4ls Hans zuriickkam, haben wir gegessen
(nepdexr). / Kozoa I'anc éepnyincs, mol noenuy n «Als Hans zuriickkam, alen wir (npetepur). / Kozoa I'anc eep-
HYJCS1, Mbl el (0 eClb OH 3aCMall HAC 34 NPUEeMOM Nuwyu)y, — IPOSBIAETCS BaXKHOE OTiINYMe repdekTa oT npeTe-
pHTa, KOTOPOE COCTOMT B TOM, YTO NEpHEKT B MOAOOHBIX KOHTEKCTaX COXpaHsSeT NEePPEKTUBHYIO CEMaHTHUKY,
B TO BpeMsI KaK IMPETEPUT MO3BOJISIET BHIPA3UTh 3HAUSHHE ITPOIPECCHBA.

B coBpemeHHOM HeMelKOM si3bike (hopMbI nepdekta 00pa3yroTCsi IPH IIOMOILH BCTIOMOTIaTeIbHOTO IJIaroja v npuya-
CTHS TIPOIIIE/UIIEr0 BPEMEHH (CTPaJaTeNbHOro 3a0ra’). B PO BCHIOMOraTebHOIO [IIaroja BBICTYNAET IHGO [Iarol
haben «iMeThY, TGO T1Ar0ON sein «ObITh» ' — B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAK C TOUKH 3PEHHS JIEKCHUECKOi CEMAHTHKH Xa-
pakTepuzyeTcs riaroi. Tak, sein UCIOIb3yeTcsl U 00pa3oBaHKUH NepdeKTa OT HEMEPEXOAHBIX TTIarooB MEPEeMEICHHS
(mammpumep, gehen «uaTNY, laufen «XomuTh, OEXKaTH», fahren, «eXaTb», HO HE fahren, «BOBHTB» ), TIOCPKAHHS (HATIPH-
Mep, bleiben ‘OcTaBaThes’) M CMEHBI COCTOSIHES (HanpumMep, wachsen «pactiy, aufbliihen «pacterats»)®, a Taxke co0-
CTBEHHO JIEKCHUYECKHX Sein «OBITbY» U Werden «CTaHOBUTBCS. Bce Mpodue riarossl, COrsIacHO HOPMAaTHBHBIM ONHUCAHUSIM
HEMETIKOH TIaroisHOH cucteMsl [3; 11], 3ameiicTByroT B 00pa3oBaHmy (hopM nepdeKxTa BCIOMOTaTeNIbHBIN r1aron haben.

' 31eck u ganee mepBas mu(pa yKassBaeT HA MPOLEHTHYIO JOJIO BO BCeH BHIGOPKe (222 sI3bIKA), @ BTOPAs — HA MPOLCHTHYIO
JIOJTIO B TOM €e 4acTu, KOTOpasi BKIIFOYAeT B ceOsl sI3BIKH C 3aCBHICTENbCTBOBAaHHBIM niepdektom (108).

@DopMbI CTpaaTEIBHOTO 3ajI0Ta JEMOHCTPUPYIOT MPSIMO MPOTHUBOIOJIOKHYIO TSHACHLHUIO K YHUHKauu: npereput (der Brief
wurde geschrieben ‘muchbMO OBLIO HANKCAHO’) aKTUBHO BBITECHSET B obuxoze nepbekt (der Brief ist geschrieben worden
‘MUCEMO OBLTO HAIKCAHO').

* B ciyuae eciu peub HAET O ABYX- HUIM TPEXMECTHOM MEPEXOIHOM IJIaroJe.

4 OrMernm, 4To HeMmelKHii 1epdEKT B [ENIOM IPUHATO XaPaKTePH30BATh THIIONOTMYECKH KAK OCECCHBHBIMN, Cp., HAmp., [7].

Cp. Ich bin nach Hamburg gefahren ‘s noexan/cre3nun B FamOypr’ u ich habe den Schrank nach Hamburg gefahren ‘s oTBe3
mkad B amOypr’.

¢ B mamHOM Citydae, MO-BHAMMOMY, MOYKHO TOBOPHTH O KOHICITYAIH3AIHH CMCHBI COCTOSHUS KaK META(hOPbI EPEIBHKCHES.

()

(4]
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[Tpu oOparueHny K JaHHBIM Pa3rOBOPHOTO SI3bIKa MPaHUIIA MEXLY JIEKCEMaMHU CO 3HAUCHHUEM Oblmb/CMAHOBUMbCS
U nepeosucamvcsi, ¢ OJHONW CTOPOHBI, M BCEM OCTAIBHBIM — C JIPYTOif, OKa3bIBAaE€TCsl HE CTOJIb CTAOMIBHON, KaK 3TO
MOHO ObLIO ObI cebe MPeCTaBUTh, ONEPUPYsI JaAHHBIMU, MPUBOAUMBIMH JIHIIb B HOPMATHBHBIX IPAMMATHKAX.

B yacTHOCTH, B COBPEMEHHOW HEMELKOH TpajuIMU OBITYET MHEHHE, COTJIACHO KOTOPOMY TpaHHIa ynoTpeobie-
HUst haben/sein B pa3roBOPHON peur M B OCOOEHHOCTH B IOXKHBIX (TO €CTh paclpoCTPaHEHHBIX K 10Ty OT peku Maiin)
JMaJeKTaX HEMEIKOTo $3bIKa CIBHHYTA TAKUM 00pa3oM, 4To B cdepy ymoTpeOsieHHs BCIIOMOTATENbHOTO IJIaro-
na sein nipu oOpazoBaHuu (opM nepdekra — HapsIy ¢ IJarojiaMy MepeiBKEHHUs — TaKXKe MMONaal0T TIaroibl Me-
CTOHAXOXKJCHUS, WM, KaK WX TNPHHATO HAa3blBaTh B paMKax THIIOJOTMYECKOW TPaJHIUK, TJIaroyibl IO3ULUN
(uem. Positionsverben). TIpOTOTUNNYECKUMH TJIATOJIAMH TTO3UIIUU SIBJISIOTCS B HEMEIKOM SI3BbIKE TaKHE JICKCEMBI,
Kak stehen «CTOsITbY, Sitzen «CUICThb) U liegen «iexkathb.

Takum 00pa3om, BMECTO CTaH/IaPTHBIX:

(52) Klaus hat eine Stunde lang in der Schlange gestanden. / Knayc npocrosii B ouepeu Jac.

(6a) Klaus hat eine Stunde lang im Zug gesessen. / Kiayc mpocujen B rmoesjie vac.

(7a) Klaus hat den ganzen Tag im Bett gelegen. / Knayc mpoJiexas B KpOBaTH BECh JICHb, — B FOXKHOHEMEIIKOM
JIMAJICKTHOM apease ciedyem odicudams KOHCTPYKIIUH:

(50) Klaus ist eine Stunde lang in der Schlange gestanden. / Knayc mpocrosii B ouepeiu 4ac.

(60) Klaus ist eine Stunde lang im Zug gesessen. / Kiayc mpocuaen B moesje uac.

(76) Klaus ist den ganzen Tag im Bett gelegen. / Kiayc mpoJieskaJt B KpOBaTH BECh J€Hb.

D710 SIBICHHUE TAKXKE YIOMHUHAETCS B HOPMATUBHBIX IPAMMATHKAaX HEMEIKOTO 513bIKa, B TOM YKCIIC B ABTOPUTETHOM
n3gannu [9, S. 466], kKak CBOMCTBEHHOE F0)KHOHEMEIIKOMY apeaiy, a TakKe aBCTPHICKOMY M IIBEHIIapCKOMY HeMell-
KkoMy. J/laHHOE 0OCTOSITENBCTBO, HA HAII B3IJIS, 3aCIy)KHMBAET NMPUCTAILHOTO BHUMAaHHS M, BBHIY HAJIM4YMs OOratoi
TPaJIUIIMK U3YUCHUS] HEMEIIKOTO sI3bIKa B ['epMaHuH, IOMOIHUTENLHOM POBEPKH Ha MAaTEpUAIe KOPIYCHBIX JaHHBIX.

B kauecTBe MaTepuaia KCCIEAOBAHUS HAMK ObLIM BHIOPaHbI pa3MEUEHHBIE TEKCTHI, MPEJICTABICHHbIC B KOPITY-
cax pasroBopHOro sbika «FOLK» u «PF»' (mpoext «DGD» [8]), JOCTYHHBIX OHNAiiH Ha caiite IHCTUTYTa HeMell-
KOTO si3bIKa B Manreiive”.

Meroj uccieaoBanus MoApa3yMeBai PPOHTAIBHBIN MOUCK KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YHMOTPEOISIFOTCS IPUYACTHUS
NPOLIE/IIEr0 BPEMEHH OT WHTEPECYIOIIMX Hac IJIaroJjioB MO3WLMH, a UIMEHHO gestanden, gesessen u gelegen, uc-
MOJB3YIOIIHeECs IpH oOpa3zoBannu (opMm nepdekra. OOpaboTka W aHATU3 HAMIEHHBIX KOHTEKCTOB MOKA3al Clie-
JyrolIee: Mo 3anpocy «gestanden» 6bUTO MOTy4eHO 36 yHUKAIBHBIX KOHTEKCTOB, B 26 U3 KOTOPBIX (72%) NCTIONB30-
BaJICSl BCIIOMOTATEeJIbHBIN ri1aron haben, cp. npumep (8). OOpazoBanue nepdexTa mpyu NOMOIIHN sein ObLIO 3aUKCH-
POBaHO B JeBATH caydasx (25%), cp. mpumep (9). B mByx cmydasx u3 36 (6%) npudactHast popma (urypuposana
6e3 BCITIOMOTAaTeNFHOTO TiIarona, cp. mpumep (10).

(8) Das finde ich einerseits ooch besser, denn friiher die verstaubte Ware, ((Lachen)) was drei, vier Tage
draullen gestanden hat, wurde alltdglich ja nicht frisch geholt (Illupp moucka: PF--_ E 00297 SE 01 T 01)
[Ibidem]... / C oHO# CTOPOHBI, MHE Ka)KETCS, 3TO BCE-TAKH JIy4Ille, IOTOMY YTO paHbIle 3albUIMBIIUICS TOBap,
((cmeeTcst)) KOTOPBIH MO TpU, TIO YETHIPE JHS MPOCTAUBAJ HA YIUIE, CBEKUM, KOHEUHO, KXK/IbII JIeHb HE 3aHO-
CHWJICS [B MarasuH]...

(9) ...und ich erinner mich noch genau, ich bin ungefihr zwei Meter vorm Tor gestanden, es kam eine Flanke
von links (Iludp noucka: PF--_E 00351 SE 01 T 01) [Ibidem]... / ...u st TO4HO MOMHIO, [KaK] S YK€ BCTAJ IPH-
ONM3HUTENBHO B JIBYX METpax OT BOPOT, M TYT IOLIEJ HABEC C JIEBOro (uiaHra. ..

(10) ...i bin halt nur net sicher wie viel (,) wie viel zuschauer wir in der mittagspause verlieren/,] ich hoffe
keine[,] ganz offen gestanden (Illndp momcka: FOLK_E 00064 SE 01 T 06) [Ibidem]... / ... TpocTO Kak-To
HE 3HAI0, CKOJIbKO 3pHUTEIIel MBI TepsieM B 00€/ICHHBIN IepephIB, s HAJEICh, HUCKOIBKO, [a To Oyder] Obur (HOC.:
CTOSLJT) OTKPBIT HAPACTIAIIKY. ..

Ocoboro BHIMaHU 3acayxuBaeT npumep (11), B kotopoM nHGOpMaHT, 00pa3ys mepdekTt, CHagaia ynoTpeoiser
BCIIOMOTaTeJbHBIN Ii1aroi saben, a 3aTeM, 0CeKIIUCh, yIOTpeOsieT popmy nepdexTa c sein:

(11) [Ja,jes/ ...es hat schon inl in der Zeitung ist gestanden, dal (Ilupp nowucka: PF--_E 00396 _SE 01 T 01)
[Ibidem]... / [da,] yxé u B... B razere ObUIO... OBLIO HAMMKUCAHO (JIOCI.: CTOSIO), YTO. ..

Cxosxas KapTHHa HaOJIoaeTcs M B ciydae ¢ GopMol gesessen: 32 yHUKaTbHBIX BXOXAEHHS, 22 M3 KOTO-
poix (68%) — ¢ haben, 7 (21%) — ¢ sein u 3 (9%) — 6e3 BCIIOMOraTe/IbHOTO Iarosia, cp. npumepst (12), (13) u (14)
COOTBETCTBEHHO.

(12) ...der hat uns in die dulerste Ecke verwiesen, und da haben wir dann anderthalb Stunden gesessen (ILlugp
moucka: PF--_ E 00066 SE 01 T 01) [Ibidem]... / ...0H IpeaoxKiI HAM CECTh B (JOCIL.: YKa3aj Ha) CaMblil Jalib-
HUIA yroJI, ¥ MBI IIPOCU/IEJIH TaM IOCJIE 3TOrO MOJITOPA Yaca. ..

(13) ...weil ich mit’'m Chef auch im gleichen Zimmer gesessen bin, hab i dann schon e’ selbstindiges Gebiet
bekommen (1ludp noucka: PF-- E 00362 SE 01 T 01) [Ibidem]... / ...OCKOJBKY s K TOMY K€ CHAEJ B OJHOM
KabWHeTe ¢ HAYaJIbHUKOM, MHE JJalIi Ha OTKYII OT/ACNbHBIN y4acTOK (paboThl)...

! Hem. «Forschungs- u. Lehrkorpus fiir gesprochenes Deutschy («ccienoBaTensckuii ¥ yueGHbIi KOPITYC Pa3roBOPHOrO HeMeIl-
KOTO sI3BIKa», KOJ-BO TEKCTOB: 169, kon-Bo mHpopmanToB: 481, romsl 3ammcu: 2005-2014) u «Deutsche Umgangssprachen:
Pfeffer-Korpus» («Dopmbl mpoctopeuns: Hemerkoro sizbika: kopiyc [Ideddepar, kon-o Texctos: 398, kon-Bo unpopmantos: 402,
rojel 3anucu: 1961).

2 Hew. Institut fiir Deutsche Sprache, IDS Mannheim.
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(14) ...un schlagzeug erst mal ne halbe stunde gesessen (ILudp momcka: FOLK_E 00045 SE 01 T 01)
[Ibidem]... / ...3a 6GapabanoM [MHe mOHAYay IEJIbIX | MOTYACA TPHUILIOCH MPOCUIETH (IOCI.: CHAE). ..

Heckxonpko nHBIE TaHHBIC OBLTH TOJXYYEHBI U 10 3aIpoCcy «gelegen» — ¢ TOH, 0JTHAKO, OTOBOPKOH, 4TO B 16 ciry-
yasgx u3 38 (42%) MBI MMeeM Jieslo He C NPUYacTHEM, IPHU MOMOIIM KOTOporo oOpasyercst ¢opma mnepdekra,
a ¢ IpuiIaraTenbHbIM, Kak B npumepe (15):

(15) Ein groBRes Hotel, mitten im Wald gelegen an einem kiinstlich angelegten See (Illudp mowmcka:
PF--_E 00043 SE 01 T _01) [Ibidem]... / Bonbioii oTelb, pacmoiokeHHBIH B CAMOM JIECY Y UCKYCCTBEHHOTO 03€pa...

Yro sxe Kacaercsi ocraBIIuxcsi 22 ¢GopM coOcTBeHHO mnepdekTa riaroia MO3WIMH, BCe ObUIM OOpa3oBaHBI
ipu moMoutu haben, cp. mpumep (16).

(16) Jetzt haben wir zu dritt in diesem Bett gelegen. Mein Mann, der Kleine und ich (Illupp mowucka:
PF-- E 00066 SE 01 T 01) [Ibidem]... / A B 3TOT pa3 Mbl cnajgu (JIOCI.: JIesKaJH) B 3TOH IOCTEIN BTPOEM.
Moii MyX, MaJbIll U 4...

TakuM 00pa3zoM, aHaIM3 KOPITYCHBIX TAaHHBIX TIO3BOJIMI BRISIBUTH CPaBHUTENHEHO HEOOJBIION MPOLIEHT yIIOTpeOre-
HUS TJIaroJIOB Stehen U sitzen B UX MPOCTPAHCTBEHHOM 3HAUSHUH C OJIyILIEBIEHHBIM CYOBEKTOM B COYETAHUH CO BCIIO-
MOTaTeNBFHBIM TJIAroJIOM Seifl, B TO BpeMsl KaK CIy4aeB YHOTpeOJIeHUs MPOCTPAHCTBEHHOTO /iegen C OMyIIEBICHHBIM
cyOBeKTOM He ¢ haben, a ¢ sein BELIBUTH He yAAIOCh. [laHHOE 00CTOSATEIBCTBO MOKHO OOBSCHHUTH, BEPOSTHO, BEICOKOH
YIOTPEOUTEIFHOCTHIO IIPHIIAraTeIbHOTO gelegen (B TOM YHCIIE C HEIPOCTPAHCTBEHHBIMHU 3HAUSHUSIMHU), CP.:

(17) ’s kam mir ... sehr gelegen, daf ... mich jemand fragte, ob ich nicht ... Lust hdtte (Iludpp moucka:
PF-- E 00325 SE 01 T 01) [Ibidem]... / dns mens oxazanoce eecbma kcmamu (IOCI.: YMECTHO), Ymo Kimo-mo
MeHsL CNpoCul, He Xomea Obl U 5..., — B CBSI3U C ueM NepQeKT riarona liegen, 00pa30BaHHBINA MPH MMOMOIIHU Seir,
MOXET ObITh HEKOPPEKTHO MHTEPIPETHPOBAH KaK COYETaHHE MPUIIAraTeJbHOrO ¢ KOMmyJsoi. B To e Bpems mpuia-
TaTebHOTO gesessen B HEMEIKOM sI3BIKE Kak OynTO HE CYIIECTBYET, a IpHiaraTellbHOE gestanden «3peiblii»
HACTOJILKO MaJIOyMOTPeOUTENHHO, YTO 00pa3oBaHue nepdeKTa ¢ sein OT IIIarojoB Sitzen U stehen He PUBOJAUT K BO3-
HUKHOBEHHUIO IBYCMBICJICHHBIX KOHCTPYKIIHH.

Koe6anus B BEIOOpE BCIIOMOTATEIBHOTO TIIarosa — haben wiu sein — ipu oopa3oBanun rep@ekTHeIX GopM ria-
TOJIOB TO3UIIHNH, BEISBICHHOE B I0XKHOHEMEIIKOM apea’ie, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CBUACTEILCTBYET O TOM, 4TO (popMupo-
BaHME Mapagurmbl nepdekra B HCHOPMHUPOBAHHBIX (popMax HEMELKOTo s3bIKa elle He 10 KoHua ycrosuiock. C apy-
TOH CTOPOHBI, HEOOXOIMMO IPHU3HATH, YTO MOJIYyYEHHBIE B XOJ€ KOPIIYCHOTO aHAJIM3a JaHHBIC MO3BOJIIOT YTBEp-
JKJIaTh, YTO IIPEACTABIEHHE O JIOMUHAHTHOCTH S€in npu oOpa3oBaHuH (GopM nepdekTa riiarojaos no3unuu (He dosee
YEeTBEPTH CIIy4yaeB), HaxoJsllee 110 Cell IeHb OTPAKEHHE B HOPMATUBHBIX HEMEIKUX TPaMMaTHKaX M OKOJIOJIWHIBH-
CTHYECKHX MyOJMKaIMsAX B Mpecce, HECKOJBbKO HaJyMaHHO, a MacIITaObl MCIIOJIB30BAaHUS Sein B MOJOOHOTO pona
KOHTEKCTaX OUYEBHIHBIM 00pa30M 3aBBIIICHBL.

B nacrosmmeit crathe OBUTH pacCMOTPEHBI BONPOCH! THITOJIOTHH MepdeKTa u ero oOpa3oBaHHsA B CTaHIAPTHOM
1 HEHOPMHUPOBAHHOM, WJIM pPa3rOBOPHOM, HEMEUKOM. B wacTHOCTH, MaTepHall, MpeICTaBICHHBIA B KOPITycax pasro-
BOPHOTO HEMELIKOTO SI3bIKa Ha MHTEPHET-TIopTane MIHCTUTYTa HEMENKOTO si3bIKa B MaHreliMe, TeMOHCTPUPYeT (ak-
THI HECTaHAAPTHOTO (opMOoOpazoBaHMs MepdeKTa y IIIarooB MO3UINH, YTO, KaK BBIICHACTCS, TPYOHO HPU3HATDH
JIOMUHHPYIOIIEH TeHICHIINEeN Jaxe B TeX AUAIEKTaX, ¢ KOTOPHIMHU TaHHOE SIBJICHHE ITPHUHATO aCCOLMHUPOBaTh. JaHHas
npobieMaTika, HECOMHEHHO, TpeOyeT naibHeield pa3paOboTKy, B TOM yucie cOOpa W aHaiu3a MOJIEBBIX JAHHBIX,
1 3aCITy’KUBAeT MPUCTATFHOTO BHIUMAHHUS KaK HCCIe0BaTeled-TepMaHUCTOB, TaK M JIMHTBUCTOB-THIIOJIOTOB, 3aHHU-
MAaIOIUXCs BOMpOcaMu 00pa3oBaHus epPeKTa U riaaroibHOH MOp(hOJIOTHEH B IICIIOM.
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The article aims to study the grammatical semantics of Perfect tense in the German language from the viewpoint of linguistic ty-
pology. The special attention is paid to the non-standard Perfect markedness in the colloquial German, in particular, using
the auxiliary verb “sein” with the positional verbs in its South German areal. The paper examines the unique corpus data
of the leading research center in the sphere of German language studies — Institute of German language in Mannheim.
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B cmamve cmasumces 3a0aua svidenums u NpOAHATUIUPOBAMb JEKCUKY CO 3HAUEHUEM 3e]1eH020 Yemd 8 UOUOIeK-
max pycckozo nucamens M. M. Ilpuweuna u anenuiickoeo nucamensi-wamypanucma . Happenna. Aemop cmpe-
MUMCA BbIAGUMb NPeONnoUmenUs nucameneli 6 gploope A3bIKOGbIX eOUHUY, GblOENAS 8 NeKCUUEeCKOM 3HAYeHUU UC-
NOABL3YEMBIX CI08 0EHOMAMUBHYI0, OUDDEPEHYUATbHYIO UTU UMAIUYUMHYIO CeMy y8emd, U Npuxooum K 8ble0ooy,
umo oba nucamens UCNONL3YIOM OOTbLUIOE PAZHOODPA3UE NEKCUKU CO SHAYEHUEM 3eeH020 Yeema, 00HAKO 6 Kouye-
CcmeeHHOM omHowenuy bonee nanoanen el uouonexkm oic. Jappenna.

Knrouesvie cnosa u ¢ppasvl: cpaBHUTENBHBIA aHANIN3; KOMIOHCHTHBIM aHANIN3 JICKCHKH, HIUOJEKT; JICKCHUECKOe
3HAYCHHE; 3€JICHBIN LIBET.
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Tromenckuii eocydapcmeennblil Heghmezazoswitl yrusepcumem (guauan) 8 e. Tobonvcke
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 JJEKCUKH CO 3HAYEHUEM 3EJEHOTI'O IIBETA
B WIUOJIEKTAX JK. JAPPEJIJIA U M. M. IIPUIIIBUHA

TBOpPUECTBO 3aMEYATENBHOIO PYCCKOrO IHcarels, NeBua poaHod mnpuponael, M. M. IlpuimuBuHa npuxomurcs
Ha TiepByo mosoBuHYy XX Beka. CTpacTHBIN OXOTHHUK, OH, TIPEXKE BCETO, TOHKHI XYH0KHHK, ITOJMEYAIOIIIA 0COOCHHO-
CTH NPUPOJHBIX siBiieHUH. [Iprpona — raBHOe JeicTByIOIIee MO BCEX 3aMETOK, paccka3oB u nosecteid M. M. Ilpu-
mBuHA. HepaspbiBHas CBS3b C MPUPOIOHN OILyIaeTcss M B NPOU3BEACHMSIX OPUTAHCKOTO IUcaTesist 1 HaTypaiucrta [xe-
pasibaa Jlappeiia, BCIO )KU3Hb MTOCBSITHBIIIETO UCCICIOBAHUIO U 3aIIUTE XKUBOTHBIX. B 1aHHOI cTaThe clienaHa MorbITKa
TIOHATH CXOJICTBA U Pa3NyMs B BOCIIPHATHH OKPY)KarOLIEro MUpa JIBYMs U3BECTHBIMHM ITHCATEISIMH, MPEJICTABUTEISIMA
Pa3HBIX S3BIKOB M KYIBTYp, C TO3UNNH (HOPMHUPOBAHUS NMH [[BETOBOHM KApTHHBI MHPa, a TAIOKE MIPOAHATI3UPOBATH JICK-
CHKY, (hOpMHUPYIOIIYIO JTMHI'BOIIBETOBYIO KAPTHHY MHUpa.

Kak m3BecTHO, YeIoBeK BUAWT MHP IIBETHBIM, HO HACKOJBKO SPOK ATOT MHp UL pasHBIX mucarenei? Kakossl
0COOCHHOCTH MX L[BETOBOTO BocHpusThsi Mupa? Hackosibko BaskeH JUIsl MX S3bIKa BHIOOp TEX WIIM MHBIX IIBETO00O-
3Ha4yeHni? Ha »Ti Bompockl aBTOp MpeAIIpuMeT MONBITKY OTBETUTH B TaHHOM paboTe. Beero paccmorpeno 140 mse-
T00003HAUYCHUI NMPUPOTHBIX 00BekTOB y M. M. IlpumBuHa ¢ odmiero oobema 383 cTpanuibl 3 KHUTH «OXOTHHYBH
osumm» [3] u 345 uBetoobo3HaueHnii y [[x. Happenna ¢ obmero oopema 300 crpannn u3 kauru «My Family and
Other Animals» [4]. B nentpe Buumanus M. M. [IpumBuna Haxomurest npupoaa Lentpansnoii Pocenn, [x. dappein
OTHCHIBACT SPKYI0 M IBIIIHYIO MPHPOAY rpedeckoro octpoa Kopdy. O6a mmcaTens ¢ mo000BBIO, BOCXHIICHUEM
1 HE)XHOCTBIO ONMCHIBAIOT OKPY’KAIOIUE UX Jieca, TOJIsl, KyCThI, IBETHI, JOPOTH U IPYyrie NPUPOIHbIE OOBEKTHI.

B mosectn Jx. [Japperia BeimeneHo 53 mpuMepa ¢ OMICaHneM IPUPOIHBIX 00BEKTOB 3elieHoro Bera. Heobxo-
IUMO TIPU3HATh, 9TO aBTOP PEAKO HCIIONB3YeT €ANHUIHOE I[BETOOOO3HAUCHHE «greeny» (BCero 7 MPHMEpOB), darie
OH mpuleraeT K MepeyrciIeHHIO eJIOT0 Psia IBETOB H OTTEHKOB, IIPUBJICKAs LIS 3TOTO CaMble pa3HbIe JTHHTBHCTH-
yeckue cpenctsa. [k, Jlappert HaienseT 3eJIeHbIM IIBETOM OJIMBKOBBIE POIIHM, OH MPEJCTaBIISET OCTPOB CKOMKaH-
HBIM KOPUYHEBBIM OJICSUIOM, CKJIaJIKW KOTOPOTO OTJIMBAIOT 3€JEHBIO OJIMBKOBBIX JIEpEBBEB: «...as though sleeping



